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व्याकरणिक णिशेष : णिकार समरूपीभिन 

 धिकार समरूपीभिि म्हणजे र्दोि धकंिा त्याहूि अधिक कारक-धिभक्तींकरता एकाच प्रत्ययी रूपाचा 

होणारा िापर. धिभक्तीप्रत्ययाचे रूप हा कारकसंबंि ठरधिणारा धिकष मािला र्ेला आह.े कॉम्री (१९९१:४४-४७) 

यामध्ये िोंर्दधिल्याप्रमाण ेजर एखार्दी धिभक्ती ही स्ितंत्र प्रत्ययािे र्दाखधिली जात असेल तरच धतला व्याकरधणक 

दृष््टया िरे्ळी धिभक्ती म्हणिू मान्यता धमळते.  

मराठीच्या प्रार्दधेशक बोलींमध्ये धर्दसिू येणार् या धिकार समरूपीभििाची उर्दाहरण े प्रामखु्यािे "िॉि-

कोअर" या प्रकारात समाधिष्ट होतील (ब्लेक २००१:११९-१४४). कोकण पट््टयातील धजल्ह्यांमध्ये अश्या पद्धतीचे 

धिकार समरूपीभिि प्रामखु्यािे धर्दसिू आले.  

संपणूग मराठी भाधषक प्रर्दशेात कमग आधण संप्रर्दाि या कारक संबंिांचे धिकार समरूपीभिि धर्दसिू येते. 

उर्दाहरणार्ग, ‘त्यािे रािाला पाधहले’ आधण ‘आईिे धप्रयाला पसु्तक धर्दले’ या र्दोन्ही िाक्यातील [-ला] हा एकच 

प्रत्यय अििुम ेकमग (रािा) आधण संप्रर्दाि (धप्रया) या र्दोन्हींिा धचन्हांधकत करतो. याचप्रमाण ेकरण आधण प्रेरक या 

र्दोन्ही कारकसंबंिासाठी प्रमाण मराठीमध्ये [-िे] धिभक्ती प्रत्यय िापरला जातो. परंत ूमराठीच्या सिग बोलींमध्ये 

अशा प्रकारचे धिकार समरूपीभिि आढळले िाही. उर्दाहरण - पालघर धजल्ह्यातील हातेरी तालकु्यात ‘पेिाकडं 

धचत्र काडतोय’ (तो पेिािे धचत्र काढत आह)े या िाक्यात [-कडं] हा प्रत्यय करणकारकाचा र्दशगक म्हणिू िापरला 

जातो तर [-िे] हा प्रत्यय प्रेरककारकाचा र्दशगक म्हणिू िापरला जातो.  

 महाराष्ट्रातील कोकण पट््टयातील पधिम भार्ात आढळलेल्या धिकार समरूपीभििाचे खाली िणगि केले 

आह.े  

१.0 व्याकरणिक णिशेषाची नोंद  

 [-शी] हा प्रत्यय मराठीच्या सिग बोलीत सहसंबंि र्दशगधिण्यासाठी िापरला जातो. परंत ूसर्दर सिके्षणात 

सहसंबंि व्यधतररक्त इतरही कारकसंबंि र्दशगधिण्यासाठी या प्रत्ययाचा िापर आढळूि आला आह.े सिके्षणात 

धमळालेल्या भाधषक सामग्रीमध्ये (१) अपार्दाि आधण सहसंबंि, (२) करण आधण सहसंबंि, (३) अपार्दाि, 

सहसंबंि आधण करण, (४) अपार्दाि, सहसंबंि आधण अधिकरण तसेच (५) अपार्दाि, सहसंबंि, अधिकरण आधण 

करण या कारकसंबंिांच ेधिकार समरूपीभिि आढळूि आले आह.े संबंधित धिकार समरूपीभिि ह ेमहाराष्ट्रातील 

केिळ कोकण भार्ात (प्रामखु्यािे पालघर धजल्ह्यातील धिरधिराळ्या जाती-जमातींमध्ये) आढळले आह.े या 

धिशेषाचा भौर्ोधलक - सामाधजक प्रसार ि उर्दाहरण ेपढुे धर्दली आहते. 

१.१ अपादान आणि सहसंबंध णिकार समरूपीभिन  

 अपार्दाि आधण सहसंबंि ह ेर्दोि कारकसंबंि र्दशगधिण्यासाठी [-शी] या एकाच प्रत्ययाचा िापर राज्यातील 

३ धजल्ह्यांत आढळला आह.े या प्रत्ययाचा भौर्ोधलक ि सामाधजक प्रसार आधण उर्दाहरण ेखाली धर्दली आहते :  

णिल्हा तालुका ि गाि  

रायर्ड  अधलबार् - बोडिी (कोळी समाज) ि बापळे (आर्री समाज),  

रोहा - िार्ोठण े(सोिकोळी समाज),  
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श्रीििगि - बार्मांडला (महार्देि कोळी समाज),  

महाड - िरिण (मधुस्लम समाज), मरुूड - एकर्दरा (महार्दिे कोळी समाज) 

ठाण े मरुबाड - पािर्ाि (आर्री समाज), अबंरिार् - उसािण े(कातकरी समाज) 

पालघर मोखाडा - र्दांर्दिळ (म ठाकूर समाज) 

  

१.१.१ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. अधलबार्, र्ाि बोडिी, स्त्री५१, कोळी, २री) 

ज्याला धशक्षि िाय त्यािा कमी केलं िंद्यािरशी [अपार्दाि कारकसंबंि] 

ǰyala šikšən nay tyana kəmi kelə dʰəndyawərši 

ǰya-la šikšən nay tya-na kəmi ke-l-ə dʰəndya-wər-ši 

REL.OBL-DAT education.3SGN NEG COREL.OBL-ACC less do-PFV-3SGN 

business.OBL-PP.LOC-ABL  

Those who did not have education were laid off from work.  

१.१.२ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. अधलबार्, र्ाि बोडिी, स्त्री५१, कोळी, २री) 

बोलताि एकीमेकीशी [सहसंबंि कारकसंबंि] 

boltan ekimekiši 

bol-tan ekimeki-ši 

speak-IPFV.3PL each other-SOC  

They talk to each other.  

१.१.३ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. अधलबार्, र्ाि बापळे, प२ु८, आर्री, ९िी) 

िेबलािरशी बािली पडली  [अपार्दाि कारकसंबंि] 

ṭeblawərši baṭli pəḍli 

ṭebla-wər-ši baṭli pəḍ-l-i 

table.OBL-PP.LOC-ABL bottle.3SGF fall-PFV-3SGF 

The bottle fell from the table.  

 

१.१.४ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. अधलबार्, र्ाि बापळे, प२ु८, आर्री, ९िी)  

एकामकेाशी बोलतात [सहसंबंि कारकसंबंि] 

ekamekaši boltat 
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ekameka-ši bol-t-at  

each other-SOC speak-IPFV-3PL 

They talk to each other.  

१.१.५ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. महाड, र्ाि िरिण, प१ु८, मधुस्लम, एस.िाय.बी.कॉम) 

डब्बा काडलाय धतिं धिफीि बॅर्शी  [अपार्दाि कारकसंबंि] 

ḍəbba kaḍlay tinə ṭifin bæɡši  

ḍəbba kaḍ-l-a-y ti-nə ṭifin bæɡ-ši 

box.3SGM take out-PFV-3SGM-be.PRS she-ERG tiffin bag-ABL  

She has taken the box out of the tiffin bag.  

१.१.६ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. महाड, र्ाि िरिण, प१ु८, मधुस्लम, एस.िाय.बी.कॉम) 

सव्याांशी कोकिीच़ [सहसंबंि कारकसंबंि] 

sərwyænši koknic  

sərwyæn-ši kokni-c 

all.OBL-SOC Kokni-EMPH  

(I talk to) everyone in Kokni language.  

१.१.७ उदाहरि (धज. पालघर, ता. मोखाडा, र्ाि र्दांडिळ, स्त्री३५, म ठाकूर, ७िी)  

रधिंर् करते ह ेखांबाशी त ते खांबाला [अपार्दाि कारकसंबंि]  

rəniṅɡ kərte he kʰambaši tə te kʰambala 

rəniṅɡ kər-t-e he kʰamb-a-ši tə te kʰamb-a-la  

running do-IPFV-3SG DEM.PROX.OBL pillar-OBL-ABL so DEM.DIST.OBL 

pillar-OBL-LOC 

He runs from this pillar to that pillar. 

१.१.८ उदाहरि (धज. पालघर, ता. मोखाडा, र्ाि र्दांडिळ, प२ु४, म ठाकूर, एस.िाय.बी.ए.) 

मी तझु्याशी बोलतो [सहसंबंि कारकसंबंि]  

mi tuǰʰaši bolto 

mi tu-ǰʰ-a-ši bol-t-o 

I you-GEN-OBL-SOC speak-IPFV-1SGM 
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I talk to you. 

 

१.२ करि आणि सहसंबंध णिकार समरूपीभिन  

करण आधण सहसंबंि ह ेर्दोि कारकसंबंि र्दशगधिण्यासाठी [-शी] या एकाच प्रत्ययाचा िापर केिळ पालघर 

धजल्ह्यातील िसई तालकू्यामिील सायिि र्ािातील कातकरी समाजात आढळला आह.े  

१.२.१ उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि सायिि, प२ु६, कातकरी, ४र्ी) 

हातरूमालशी िाक पसुलं  [करण कारकसंबंि]  

hatrumalši nak puslə 

hatrumal-ši nak pus-l-ə 

hanky-INS nose handkerchief 

(He) wiped his nose with a handkerchief.  

१.२.२ उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि सायिि, प२ु६, कातकरी, ४र्ी)  

त्या एकामरेीशी बोलतात  [सहसंबंि कारकसंबंि] 

tya ekameriši boltat 

tya ekameri-ši bol-t-at 

they.OBl each other-SOC speak-IPFV-3PLF 

They talk to each other.  

िीप - याच समाजातील बोलीमध्ये [-ऊि] हा प्रत्यय अपार्दाि कारकसंबंि र्दशगधिण्यासाठी िापरला जातो. उर्दाहरण 

खाली धर्दले आह े:  

१.२.३ उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि सायिि, प३ु५, कातकरी, ४र्ी)  

धपशिीतून सपरचंर्द काडलं  [अपार्दाि कारकसंबंि] 

pišwitun səpərčənd kaḍlə 

pišwi-t-un səpərčənd kaḍ-l-ə 

bag-LOC-ABL apple.3SGN take out-PFV-3SGN  

(He) took an apple out from the bag. 
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१.३ अपादान, सहसंबंध आणि करि णिकार समरूपीभिन 

 अपार्दाि, सहसंबंि आधण करण कारकसंबंि र्दशगधिण्यासाठी [-शी/ची] या एकाच प्रत्ययाचा िापर 

राज्यातील केिळ पालघर आधण रायर्ड धजल्ह्यांत आढळला. या प्रत्ययाचा भौर्ोधलक ि सामाधजक प्रसार आधण 

उर्दाहरण ेखाली धर्दली आहते :  

णिल्हा तालुका ि गाि  

पालघर डहाण ू- धपंपळशते (िारली समाज), िसई - िाघोली (िारली समाज) 

रायर्ड कजगत - र्ोळिाडी (मराठा समाज) ि साळोख (कातकरी समाज) 

  

पालघर धजल्ह्यामिील िाघोली (ता. िसई) र्ािातील िारली समाजामध्य े[-शी] ह ेप्रत्ययी रूप करण या 

कारकसंबंिाचा धिर्दशे करण्यासाठी तर [-ची] ह ेप्रत्ययी रूप अपार्दाि कारकसंबंिाचा धिर्दशे करण्यासाठी आढळले 

आह.े मात्र पालघर धजल्ह्यातील इतर तालकु्यांमिील िारली समाजामध्ये [-शी] ह ेप्रत्ययी रूप करण, अपार्दाि, 

सहसंबंि आधण अधिकरण या कारकसंबंिांचा धिर्दशे करण्यासाठी धर्दसिू आले आह.े  

१.३.१ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि धपंपळशते, प४ु५, िारली, ८िी) 

आता चेंडू धघतला हाय तेच्याकडशी [अपार्दाि कारकसंबंि] 

ata čeṇḍu ɡʰitla hay tečakəḍši 
ata čeṇḍu ɡʰit-l-a hay te-č-a-kəḍ-ši 

now ball.3SGM take-PFV-3SGM be.PRS he.OBL-GEN-OBL-PP.LOC-ABL 

Now he has taken the ball from him.  

१.३.२ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि धपंपळशते, प४ु५, िारली, ८िी) 

िारलीशी त िारली भाषा बोलतो  [सहसंबंि कारकसंबंि] 

warliši tə warli bʰaša bolto 

warli-ši tə warli bʰaša bol-t-o 

Warli-SOC so Warli language speak-IPFV-1SGM 

I speak Warli language with Warli people.  

१.३.३ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि धपंपळशते, प२ु४, िारली, ६िी) 

हाताशी बािली खाली पडली आह े [करण कारकसंबंि] 

hataši baṭli kʰali pəḍli ahe 

hat-a-ši baṭli kʰali pəḍ-l-i ahe 
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hand-OBL-INS bottle.3SGF down fall-PFV-3SGF be.PRS  

The bottle is dropped by hand. 

१.३.४ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. कजगत, र्ाि र्ौळिाडी, स्त्री४२, मराठा, २री) 

र्दोिी लोिूि धर्दल्या िेबलािरशी मलुािे [अपार्दाि कारकसंबंि] 

doni loṭun dilya ṭeblawərši mulane  

doni loṭ-un di-l-ya ṭebla-wər-ši mula-ne  

both.OBL sweep-CP give-PFV-3PLF table.OBL-PP.LOC-ABL boy.OBL-ERG 

The boy swept both the bottles off the table.  

१.३.५ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. कजगत, र्ाि साळोख, स्त्री२५, कातकरी, अधशधक्षत) 

काय काडं त्यािी फुल पेन्सलीशी [करण कारकसंबंि] 

kay kaḍə tyani pʰul pensəliši 

kay kaḍ-ə tya-ni pʰul pensəli-ši 

what draw-PFV.3SGN he.OBL-ERG flower.3SGN pencil.OBL-INS 

What has he drawn with the pencil, it’s a flower. 

१.३.६ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. कजगत, र्ाि साळोख, पु६२, मधुस्लम, १०िी) 

बॅर्शी त्यािं धकताब काडूि र्देल्ली  [अपार्दाि कारकसंबंि]  

bæɡši tyanə kitab kaḍun delli 

bæɡ-ši tya-nə kitab kaḍ-un de-ll-i  

bag-ABL he.OBL-ERG book.3SGF remove-CP give-PFV-3SGF 

He removed the book from the bag and gave it (to me). 

१.३.७ उदाहरि (धज. रायर्ड, ता. कजगत, र्ाि साळोख, पु६२, मधुस्लम, १०िी) 

यािे याला मारला काठीशी मारला  [करण कारकसंबंि]  

yane yala marla kaṭʰiši marla 

ya-ne ya-la mar-l-a kaṭʰi-ši mar-l-a 

he.OBL-ERG he.OBL-ACC hit-PFV-3SGM stick-INS hit-PFV-3SGM  

He hit him with a stick.  
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१.३.८ उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि िाघोली, स्त्री५०+, िारली, अधशधक्षत)  

धपशिीची काय काडलं त्यािी  [अपार्दाि कारकसंबंि]  

pišwiči kay kaḍlə tyani 

pišwi-či kay kaḍ-l-ə tya-ni  

bag-ABL what remove-PFV-3SGN he.OBL-ERG 

What did he take out of the bag? 

१.३.९ उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि िाघोली, प४ु५, िारली, अधशधक्षत) 

एकमकेाशी काइतरी बोलतात ते [सहसंबंि कारकसंबंि] 

ekmekaši kaitəri boltat te  

ekmeka-ši kaitəri bol-t-at te 

each other-SOC something speak-IPFV-3PL they 

They are saying something to each other.  
१.३.१० उदाहरि (धज. पालघर, ता. िसई, र्ाि िाघोली, स्त्री५०+, िारली, अधशधक्षत)  

हाताशी मारलं [करण कारकसंबंि]  

hataši marlə 

hat-a-ši mar-l-ə  

hand-OBL-INS hit-PFV-3SGN 

(He) hit (him) with his hand.  

 

१.४ अपादान, सहसंबंध आणि अणधकरि णिकार समरूपीभिन 

अपार्दाि, सहसंबंि आधण अधिकरण या कारकसंबंिांचे धिकार समरूपीभिि र्दशगधिण्यासाठी [-शी] हा 

प्रत्यय केिळ उत्तर कोकणात आढळला आह.े या प्रत्ययाचा भौर्ोधलक ि सामाधजक प्रसार आधण उर्दाहरणे खाली 

धर्दली आहते :  

णिल्हा तालुका ि गाि  

पालघर डहाण ू- बोडी (िाडिळ समाज),  

तलासरी - धर्रिाि (िारली समाज) ि उििा (िारली समाज) 

ठाण े अबंरिार् - उसािण े(आर्री समाज) 
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१.४.१ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि बोडी, स्त्री५८, िाडिळ, १०िी)  

बिंु काडली त्याि पायाशी  [अपार्दाि कारकसंबंि] 

buṭə kaḍli tyan payaši  

buṭə kaḍ-l-i tya-n paya-ši 

shoes remove-PFV-3PL he.OBL-ERG leg.OBL-ABL 

He took the shoes off his feet.  

१.४.२ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि बोडी, स्त्री२७, िाडिळ, एम.ए., डी.एड.) 

ियस्कर त्यांच्याशी िाडिळ [सहसंबंि कारकसंबंि]  

wəyəskər tyañčaši waḍwəḷ  

wəyəskər tyañ-č-a-ši waḍwəḷ 

older they.OBL-GEN-OBL-SOC Wadwal 

I speak in Wadwal language with older people.  

१.४.३ उदाहरि (धज. पालघर, ता. डहाण,ू र्ाि बोडी, स्त्री५८, िाडिळ, १०िी)  

आज़ सकाइशी उठूि च़लू लाउि पािी तापिलं [अधिकरण कारकसंबंि] 

aj səkaiši uṭʰun cul laun paṇi tapəwlə 

aj səkai-ši uṭʰ-un cul la-un paṇi tap-əw-l-ə 

today morning-LOC wake up-CP stove light-CP water.3SGN heat-CAUS-PFV-

3SGN 

I woke up in the morning today, lit the stove and heated the water. 

१.४.४ उदाहरि (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि धर्रर्ाि, प२ु३, िारली, बी.एस.सी.) 

त्याहां बािल्या िेबलािरशी पाडल्या [अपार्दाि कारकसंबंि] 

tyahã baṭlya ṭeblawərši paḍlya  

tya-hã baṭlya ṭebla-wər-ši paḍ-l-ya  

he.OBL-ERG bottle.3PLF table.OBL-PP.LOC-ABL fall.CAUS-PFV-3PLF  

He pushed the bottles off the table.  

१.४.५ उदाहरि (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि धर्रर्ाि, प२ु३, िारली, बीएससी) 
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लोकांशी संपकग  सािायला पाधहज े [सहसंबंि कारकसंबंि] 

lokanši səmpərkə sadʰhayla pahiǰe 

lokan-ši səmpərkə sadʰh-ayla pahiǰe  

people-SOC contact.3SGM achieve-NON.FIN want 

(I think) One should make contact with other people.  

१.४.६ उदाहरि (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि धर्रर्ाि, प२ु३, िारली, बी.एस.सी.) 

म्हजंी र्दसुर् या र्ािात आमच्या र्ािाशी र्दसुरा र्ाि हाइिा र् होता [अधिकरण कारकसंबंि]  

mʰəñǰi dusrya ɡawat amča ɡawaši dusra ɡaw haina tʰə hota 

mʰəñǰi dusrya ɡaw-a-t am-č-a ɡaw-a-ši dusra ɡaw hai na tʰə hota 

means other.OBL village-OBL-LOC we.EXCL-GEN-OBL village-OBL-LOC 

other.3SGM village.3SGM be.PRS DM that.3SGM be.PST.3SGM 

There was another village near our village.  

१.४.७ उदाहरि (धज. ठाण,े ता. अबंरिार्, र्ाि उसािण,े स्त्री५५, आर्री, अधशधक्षत)  

धपशिीशी काय कारलं सपरचंर्द [अपार्दाि कारकसंबंि]  

pišwiši kay karlə səpərčənd 

pišwi-ši kay kar-l-ə səpərčənd 

bag-ABL what remove-PFV-3SGN apple.3SGN 

What did he take out from the bag, it’s an apple. 

१.४.८ उदाहरि (धज. ठाण,े ता. अबंरिार्, र्ाि उसािण,े स्त्री५५, आर्री, अधशधक्षत) 

बोलताि एक्यामके्याशी [सहसंबंि कारकसंबंि]  

boltan ekyamekyaši 

boltan ekyamekyaši 

speak-IPFV-3PL each other-OBL-SOC 

(They) talk to each other.  

१.४.९ उदाहरि (धज. ठाण,े ता. अबंरिार्, र्ाि उसािण,े स्त्री५५, आर्री, अधशधक्षत) 

शतेािर र्ेल ूधतर्शी भात खिुला धततिू डबल शतेािर जले ूधतर्शी भात पेरला [अधिकरण कारकसंबंि]  

šetawər ɡelu titʰəši bʰat kʰunla titun ḍəbəl dusrya šetawər ǰelu titʰəši bʰat perla 
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šet-a-wər ɡe-l-u titʰə-ši bʰat kʰun-l-a tit-un ḍəbəl dusrya šet-a-wər ǰe-l-u titʰə-ši 

bʰat per-l-a  

farm-OBL-PP.LOC go-PFV-1SGF there-LOC rice reap-PFV-3SGM double 

farm-OBL-PP.LOC go-PFV-1SGF there-LOC rice sow-PFV-3SGM  

I went to the field and reaped rice there; I went to another field and sowed rice. 

१.४.१० उदाहरि (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि उििा, स्त्री५०, िारली, अधशधक्षत)  

पळत सिुली घरातशी  [अपार्दि कारकसंबंि] 

pələt suṭli ɡʰəratši 

pələt suṭ-l-i ɡʰər-a-t-ši 

run leave-PFV-1SGF home-OBL-LOC-ABL 

(I) started running out of the house.  

१.४.११ उदाहरि (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि उििा, प३ु०, िारली, बी.कॉम)  

म्हिज ेकोिाशीबी बोलायच़ा हा त च़ांर्लाच़  [सहसंबंि कारकसंबंि] 

mʰəñǰe konašibi bolayca hã tə caṅɡlac 

mʰəñǰe kona-ši-bi bol-ayca hã tə caṅɡla-c  

means who.OBL-SOC-PRT speak-NON.FIN be.PRS so good-EMPH 

If you want to talk to anyone, talk well.  

१.४.१२ (धज. पालघर, ता. तलासरी, र्ाि उििा, स्त्री५०, िारली, अधशधक्षत) 

धतकडं ती ििरी बसिायची च़ौकाशी  [अधिकरण कारकसंबंि] 

tikḍə ti nəwri bəswayči cəwkaši 

tikḍə ti nəwri bəs-(ə)w-ayč-i cəwka-ši  

there DEM.DIST.3SGF bride.3SGF sit-CAUS-NON.FIN-3SGF square.OBL-

LOC  

The bride is made to sit there in the courtyard. 

  

१.५ अपादान, सहसंबंध, अणधकरि आणि करि णिकार समरूपीभिन 
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अपार्दाि, सहसंबंि, अधिकरण आधण करण या कारकसंबंिांचे धिकार समरूपीभिि र्दशगधिण्यासाठी  

[-शी] हा एकच प्रत्यय रत्िाधर्री धजल्ह्यातील संर्मशे् िर तालकु्यातील कोंधडिरे र्ािातील मधुस्लम समाजात 

आढळूि आला आह.े  

१.५.१ उदाहरि (धज. रत्िाधर्री, ता. संर्मशे्वर, र्ाि कोंधडिरे, स्त्री३०, मधुस्लम, ५िी)  

घडी काडलाि हाताशी  [अपार्दाि कारकसंबंि] 

ɡʰəḍi kaḍlan hataši 

ɡʰəḍi kaḍ-lan hat-a-ši 

watch remove-PFV hand-OBL-ABL  

 He removed the watch from his hand. 

१.५.२ उदाहरि (धज. रत्िाधर्री, ता. संर्मशे्वर, र्ाि कोंधडिरे, स्त्री३०, मधुस्लम, ५िी)  

लहािपिाक काय खलेत होतीि सर्ल्यांशी धमलिू धमलिू येत होतीि [सहसंबंि कारकसंबंि] 

ləhanpənak kay kʰelət hotiw səɡlyanši milun milun yet hotiw 

ləhanpən-a-k kay kʰel-ət hot-iw səɡlyan-ši mil-un mil-un ye-t hot-iw  

childhood-OBL-LOC what play-IPFV be.PST-1SGF all.OBL-SOC together 

REDUP come-IPFV be.PST-1SGF 

As a child (I) used to play and come with everyone.  

१.५.३ उदाहरि (धज. रत्िाधर्री, ता. संर्मशे्वर, र्ाि कोंधडिरे, स्त्री७५, मधुस्लम, ५िी)  

ते तजु्या पप्पाच्या बआुच्या घराशीस होती [अधिकरण कारकसंबंि]  

te tuǰa pəppača buača ɡʰərašis hoti 

te tu-ǰ-a pəppa-č-a bua-č-a ɡʰər-a-ši-s hot-i 

it you-GEN-OBL father-GEN-OBL aunt-GEN-OBL home-OBL-LOC be.PST-

3SGF 

It was near your father’s aunt's house.  

१.५.४ उदाहरि (धज. रत्िाधर्री, ता. संर्मशे्वर, र्ाि कोंधडिरे, स्त्री३०, मधुस्लम, ५िी)  

काइतर िाकला डब्ब्याशी  [अधिकरण कारकसंबंि] 

kaitər ṭakla ḍəbbyaši 

kaitər ṭak-l-a ḍəbbya-ši 
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something put-PFV-3SGM box.OBL-LOC  

(He) put something in the box. 

१.५.५ उदाहरि (धज. रत्िाधर्री, ता. संर्मशे्वर, र्ाि कोंधडिरे, स्त्री७५, मधुस्लम, ५िी)  

प्यारशी बाय बोलतो (मलुीला) [करण कारकसंबंि] 

pyarši bay bolto 

pyar-ši bay bol-t-o 

love-INS ‘bay’ speak-IPFV-1PL 

We address our daughter as ‘bay’ with love.  

 

संर्दभग :  

 कॉम्री, बिागडग. (१९९१). फॉमग अ णॅ्ड फंक्शि इि आयडेंधिफाइरं् केसेस. प्लॅन्क, फ्ांस (संपा.), पॅराडाइम्स 

: द इकॉनॉमी ऑफ इफं्लेक्शन, ४१-५६. बधलगि : मतूॉ र्द ग्रायिर.   

 ब्लेक, बॅरी. (२००१). केस. केधम्िज : सी.य.ूपी.  

 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

